2 Corinthians 5:16




- is the conjunction HWSTE, which is used to introduce independent clauses and dependent clauses.  When it introduces independent clauses, and when “used at the beginning of a sentence, it marks a strong conclusion, and should be translated and so, therefore, consequently,”
 or “for this reason, therefore, so.”
  Then we have the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “we.”  This is followed by the preposition APO plus the genitive of time to denote the point from which something begins in both literal and figurative meaning, and should be translated with the adverb of time NUN, “from now (on).”
  Then we have the accusative direct object from the masculine singular cardinal adjective OUDEIS, used as a substantive and meaning “no one.”  This is followed by the first person plural perfect active indicative from the verb OIDA, which means “to know, to know about someone; be (intimately) acquainted with, stand in a close relation to; remember, respect the people who work among you 1 Thes 5:12, recognize or honor someone, but can also mean take an interest in someone, care for someone; honor.”


The perfect tense is an intensive perfect to convey the idea of a present state resulting from a past action.


The active voice indicates that Paul and the members of his team produce the action.


The indicative mood is declarative for the reality of what Paul thinks.

This is followed by the preposition KATA plus the accusative of cause from the feminine singular noun SARX, which means “on the basis of the flesh.”  “Often the norm is at the same time the reason, so that in accordance with and because of (Rom 8:28, 16:26; 1 Tim 1:1; Tit 1:3; Eph 3:3; Rom 2:7, 11:5; Eph 1:11; 2 Thes 2:9).  The meaning ‘in accordance with’ can also disappear entirely, so that KATA means simply because of, as a result of, on the basis of.
  The noun SARX normally means “flesh,” but is also used for “the external or outward side of life, as it appears to the eye of an unregenerate person, that which is natural or earthly, wise (people) according to human standards 1 Cor 1:26. boast of one’s outward circumstances, i.e. physical descent, manner of life, etc.; 2 Cor 11:18; KATA SARKA CHRISTON Christ from a human point of view or as far as externals are concerned 2 Cor 5:16b.”

“Consequently from now on we recognize and honor no one because of human standards.”

 - is the first class conditional particle EI with the ascensive use of the conjunction KAI, which are used in combination, meaning “even if, even though, although Lk 11:8; 18:4; 1 Cor 7:21; 2 Cor 4:16; 7:8; 12:11; Phil 2:17; Col 2:5; Heb 6:9.”
  Then we have the first person plural perfect active indicative from the verb GINWSKW, which means “to know, to come to know; acknowledge, recognize as that which one is or claims to be.”


The perfect tense is a culminative perfect, which emphasizes the continuing results of a completed action.  The completed action is our understanding of the person and work of Christ on our behalf.  The continuing result is our recognition and acknowledgement of that fact.


The active voice indicates that Paul and other Christians produced this action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the prepositional phrase KATA plus the adverbial accusative of reference from the feminine singular noun SARX, meaning “on the basis of or according to human standards.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine singular proper noun CHRISTOS, which means “Christ.”

“Even though we have acknowledged and recognized Christ on the basis of human standards,”

 - is the emphatic use of the conjunction ALLA, which means “certainly.”  With this we have the adverb of time NUN, which means “now.”  Then we have the adverb of time OUKETI, which means “no longer.”  Finally, we have the first person plural present active indicative from the verb GINWSKW, which means “to know, to come to know; to recognize and acknowledge someone as that which one is or claims to be.”


The perfect tense is an intensive perfect, which conveys the idea of a present state resulting from a past action.  The present state is our spiritual recognition and acknowledgement of the Lord Jesus Christ based upon our past understanding of His person and work on our behalf.


The active voice indicates that Paul and other Christians produced this action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

The direct object of the verb “[Him]”is implied by ellipsis from the accusative masculine singular of CHRISTOS.

“certainly now we no longer recognize and acknowledge [Him].”
2 Cor 5:16 corrected translation
“Consequently from now on we recognize and honor no one because of human standards.  Even though we have acknowledged and recognized Christ on the basis of human standards, certainly now we no longer recognize and acknowledge [Him].”
Explanation:
1.  “Consequently from now on we recognize and honor no one because of human standards.”

a.  In the previous statement Paul made the point that Christ died as a substitute for everyone, in order that the living might no longer live for the benefit of themselves but for Him.


b.  There is a strong inference that results from this fact.  We are to no longer regard others from the human viewpoint standards.



(1)  Human viewpoint standards or the standards of the flesh are the norms and standards by which any given society works apart from the influence of Christianity.



(2)  In most societies respect, honor, fame, recognition is given to the rich, the famous, the strong, the brave, the talented, and sometimes even the wise.



(3)  Every society has its own standards of who it values most, and these standards change depending on the prosperity or adversity in the nation.  For example, the brave are valued in time of war, but forgotten as soon as the conflict is over.  The talented are admired and revered in times of prosperity, but ignored in times of crisis.


c.  Christianity established a new standard for the world.  There is now only one celebrity in life as far as the believer is concerned and that is the Lord Jesus Christ.


d.  We enjoy the talents of others, but they are nothing compared to our Lord.


e.  This is a part of our occupation with Christ.  We recognize and acknowledge the person and work of Christ on our behalf as the supreme bravery and wisdom in human history, and so give the greatest honor, respect, recognition, and acknowledgement to our Lord.


f.  Occupation with Christ eliminates the superficialities of human celebrityship, Phil 3:7-8.


g.  Therefore, Paul no longer recognizes the human accomplishments of others.  All recognition and honor belongs to Christ, and Christ alone.


h.  This is the celebrityship of Christ.



(1)  Phil 2:9-11, “Therefore, also the God [Father] has exalted Him [Jesus Christ] to the maximum and has bestowed on Him [Jesus Christ] the rank which is above every rank, in order that in the presence of the person of Jesus, every knee of heaven shall bow, both the ones on earth and the ones under the earth [those believers who died before the rapture occurred], and  every tongue shall acknowledge that Jesus Christ is Lord, resulting in the glory of God the Father.”



(2)  Jn 5:22-23, “For not even the Father judges anyone, but He has given all judgment to the Son, so that all will honor the Son even as they honor the Father.  He who does not honor the Son does not honor the Father who sent Him.”



(3)  Rev 5:13, “Then I heard every creature who is in heaven [royal family] and on the earth [living believers at the rapture] and under the earth [dead believers at the rapture] also on the sea [living believers at the rapture], and everyone who is in them [every believer who died at sea during Church Age] singing to Him Who sits on the throne [God Father], and to the Lamb [Jesus Christ], ‘Blessing and honor and glory and sovereign power belong to them [Trinity] forever and ever.’”

2.  “Even though we have acknowledged and recognized Christ on the basis of human standards,”

a.  Because of the word “now” in the next phrase, we know that this phrase refers to our attitude as unbelievers.


b.  As unbelievers the best mankind can do is acknowledge and recognize Jesus Christ as a wonderful person, who was extraordinarily wise, who had tremendous bravery, and was respected as a person.


c.  These are all human viewpoint standards.


d.  Some unbelievers hate the Lord Jesus Christ, as the Jews and Muslims have during various times of human history.  However, most reasonable men recognize and acknowledge the humanity of Christ as at least one of the very best people who have ever lived.


e.  However, as Christians, it would be blasphemy for us to think such a thing.  The Lord Jesus Christ is much more than one of the very best people who has every lived.  He is the very best person who has ever lived.  He is the only perfect human being who has ever lived.


f.  So even though in the past as unbelievers we acknowledged and recognized the humanity of Christ on the basis of human viewpoint standards of celebrityship, we can no longer do so now.

3.  “certainly now we no longer recognize and acknowledge [Him].”

a.  The word “certainly” indicates a dramatic and dogmatic change in our thinking, standards, and viewpoint now.


b.  The word “now” refers to the period of time in a person’s life after they have believed in Christ.


c.  The words “no longer” also indicate a change from our thinking as unbelievers to our thinking as believers.


d.  We can no longer recognize and acknowledge Jesus Christ from human viewpoint standards, but must do so from divine viewpoint standards.


e.  The divine viewpoint standard of Christ can be seen in some of His titles:



(1)  “Him who is [present status of glorified Christ] and Who always existed [Christ as eternal God] and Who is to come [status of Jesus Christ at Second Advent],” Rev 1:4.



(2)  “The dependable Witness, the Firstborn from the dead, also the Ruler of the kings of the earth,” Rev 1:5.



(3)  “The Alpha and the Omega, the Total Ruler [Almighty, All Sovereign],” Rev 1:8.



(4)  “The Living One,” Rev 1:18.



(5)  “The Holy One [Jesus Christ], the Truthful One [Jesus Christ's humanity], Rev 3:7.



(6)  “The Amen [Jesus Christ as the God of doctrine], the Faithful and True Witness [first Advent], the Ruler of the creation of God [Royal Family],” Rev 3:14.



(7)  “The Omnipotent One,” Rev 19:6.



(8)  “Faithful and True,” Rev 19:11.



(9)  “Furthermore, His title has been designated, ‘The Word of God’,” Rev 19:13.


(10) “Furthermore, He has a royal title which has been written on His robe and on His thigh ‘King over kings and Lord over lords’.” Rev 19:16.
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